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Unit 1  Translation History in China and the West

Unit 1 Translation History in China
and the West

1. Origin of Translatlon — The Tower of Babel

------------------------------------------------------------------

According to the Old Testament, after the Flood the children of Noah had children,
and their children had children. At that time, the whole earth was of one language, and of
one speech. And it came to pass, as they journeyed from the east, that they found a plain
in the land of Shinar, and they dwelt there. And they said one to another, Go to, let us
make brick, and burn them thoroughly. And they had brick for stone, and slime had they
for morter. And they said, Go to, let us build us a city and a tower, whose top may reach
unto heaven; and let us make us a name, lest we be scattered abroad upon the face of the
whole earth. And the Lord came down to see the city and the tower, which the children of
men builded. And the Lord said, Behold, the people is one, and they have all one
language; and this they begin to do: and now nothing will be restrained from them, which
they have imagined to do. Go to, let us go down, and there confound their language, that
they may not understand one another’s speech. So the Lord scattered them abroad from
thence upon the face of all the earth: and they left off to build the city. Therefore is the
name of it called Babel; because the Lord did there confound the language of all the earth:
and from thence did the Lord scatter them abroad upon the face of all the earth (King
James Version).

Since then people speak different languages and live in different parts of the world.
As a result, language becomes the first barrier for them to communicate with each other,
and of course they can’t build the tower and city. However, they have never stopped
communicating and exchangifig in languages and cultures, that is the role translation has

played.
2 Translatlon History in China
As a means of communication, translation plays an important role in human

civilization. In China, recorded translation activities, dating from Zhou Dynasty (1,100

BC), have experienced 5 highlights for 3,000 years:
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2.1 Translation of Buddhist Scriptures: from Dong Han to Bei Song
(2550 E27)

Starting from Dong Han to Tang Dynasty and Bei Song for more than 1,000 years,
about 150 translators translated more than 1,500 Buddhist works. The translation modes
are changed from the cooperative translation of Chinese and foreigners, to the translation
by foreigners and to the translation by Chinese. Such activity has produced a large number
of great translation theorists, such as An Shigao (Z &), Zhi Qian (X ), Shi Dao’an
(B3 %2), Kumarajiva (Mg EE % ), Zhen Di (HE ), Xuan Zang (X #£), and the last
three were named great translators of sutra. It consists of 4 stages:

1) Initial stage: Dong Han to Xi Jin (25—316)
The earliest translator and representative of literal translation:

AR (A2 e A BHE 35, 415, W (CRREFEE) GEHE) (AXE
WA, BICHR “RARM” —EENE, MARXFEBM.

The first paper about translation in China (literal vs. free translation) :

Tk QLN FLE36F, 48 %, FA (BHAZE - F) —RERAERMFHILH
B3 MIET “f5. 50 BE; EEKERE.

Translation features:

Translation was mainly done by Indian and Xiyu bonzes in the form of oral interpretation.
The translation activities were unorganized, unsystematic and inexperienced. The translation was
often adapted to satisfy the needs of ruling class.

2) Developing stage: Dong Jin to Sui Dynasty (318 — 618)

With the increasing number of translators, the scale of sutra translation expanded
from individual translation to multi-cooperative translation to collective translation. And
the translating center appeared.

Famous translators in this period:

MEEX A (344 — 413) . JEFREMS, HABESBIERIM, FOhH LM 74 F, 384
. W CEEWTRCE) (IOEEE) CEND (Pig) (B1R) %.

Hif (499 — 569): B&E®. 105 64 7, A 278 4%, W0 (FMhE).

Translation features:

® Fu Yao translating center: from individual translation to collective translation;

® There were different versions for the source text, so it was easy to be checked.

® Translation skills and theories were developed.

® Translation became the tools of ruling class.

3) Booming stage: early Tang Dynasty to middle period (golden age: 618 — 835)
At this stage the sutra translation came to the climax with another two famous

translators:
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ZHE (600 — 664) . MA&BRK. 13 F MK, BIM=%, NKEHE, WHHBUE, M
MRS REEBIKEDBE, AT 645 4F, M4H5 657 ¥, KL 224 F, KFw 192 WA KK,
AL AE ER BE AL BF T AAT 200, B3 THER, R, B8, FEEF, “ARAXT.
20 4E [ S6J5 B 298 75 5, 1335 %; ERARFE, OB (KEEHIL), 5SERNER
(ET); BEl “BiE” —HIFE-EE.

ARZs (705 — 774) . JLEPEED [ IF, SERLKRFE, 15 SFENE W, FS
miFs. HIFHEHLM 110 5, 143 %, W (SRITHZE).

Translation features:
e Main translators are Chinese experts in both Chinese and Sanskrit, knowing
Buddhism theories and doing the whole translation of the scriptures.
e Translating centers became more complete and perfect in system, including 11
foreign languages.
4) Declining stage: Bei Song (960 — 1127)

Since late Tang, China has experienced a big political turbulence for about 200 years.
At that time translating work had stopped. Translating centers were reestablished from
AD 984 (K%E/\4E). 15 Translators in this period were: K. KBK. . L
(., dJbE). M. HAR. M, AE. §HF. XEH. HEH. 28F. 8%,
AR
Translation features:

This stage was characterized by large quantity and low quality. During this period, a
large number of Sanskrit texts of Indian Mijiao were brought to China and translators

can’t clearly understand them, so the translations were often obscure and difficult to read.

2. 2 Technical Translation: from Ming to early Qing Dynasty
(1368 — 1644)

At this stage, many European missionaries came to China with their Christianity.
They worked together with Chinese scholar-bureaucrats and translated more than 300
Western works like religion, philosophy, science and literature, in which technical works
account for one third. The important missionaries are Italian Matteo Ricci (F3%%) and
Sabbathinas De Arsis (8 =%k ), German Johann Adam Schall von Bell (% # ) and
Belgium Ferdnand Verbiest (Fg{f{=).

Main translators:

Rt/ (1562 — 1633) . FEAPKBIFER, TEH “BIEFH”, CEREEL. W
FRFLFR, S5FBESFETRILERN ULFEER) fiANE B @ ILM B4
K (MEEXD), WmFET (R —HRk (HRANANLER) B=MElE, S=KEFT
(RPEKE) (68,

ZZW (1565 — 1630): FEAPHEMIER. “hEA L7, SABE/RT (FEHE
FEEU) (BAEEL) (FXEHR) A1%); 58 F AMEIZFE (Francois Furtado) & 1%
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T (BAR). (ZEE) (EH4 R+ ZEBEEKR) G 10 ) %, WERKXX.
W, B, WHE. E¥%+ILBARESEL
Translation features: Foreign missionaries dominated the technical translation

initially, and Chinese translators took it over due to their deep concern about their

country.

2.3 Translation of Western Politics, Philosophy and Literary Works: after
Opium War to May 4th Movement (1840 — 1919)

Important translators and translations:

FEAE (1853 — 1921): & 100 4E AR & S ik A v [ A 1] 75 J5 2% ) B — IR A,
R EEAEAS FEAZEE OEMMBER EBENOEER. P, RARN
REXWBIFER; BREEETEIFTRERLRE,

FER N KR

WM. (KLY (Evolution and Ethics) (FB#j& %) (A System of Logic) (BEE)
(The Spirit of Laws)

. (JEE)Y (Inquiry into the Nature and Cause of the Wealth of Nations) (B2
E=) (The Study of Sociology) (#t£i#i2) (History of Politics) (BT HF) (On
Liberty)

Male . (BFEU) (Primerof Logic)

MREF (1852 — 1924): REERFL ¥R, XK. WA, WREKEMELLF
LB — A B P SCRYVE O SO BIR S, HOREE Gk 183 8, 3t 1200 BFE; RMWMEZ, 5
“B—EF” R RIELS. TERFEESA

B (1897 — 1907): BARBUA/IMRZ. . (ERFELRE) (FEREF) (BIE
INERIC) (BWTFRFE) (Uncle Tom’s Cabin, 5% (HBWEMK/NRE) ), (ETFEM
it) (Hamlet, 4% (N ERF)) F.

Rl (1907 — 1911« EEHFE/EN —FMEHEMZIL. . (RAKEIE) (David
Copperfield , 5% (RTIT « BHEIE/RY) (W)Y (Oliver Twist, 57 (FEHRINILY) .

JE¥ CEZEMBHENFREL: BEOBRBE THICMIKAIE, BFERD, W (&
k%) (Don Quixote, 4% (HEE )

Translation features:
Experiencing great development and influence; religious translation is out; and a

leading translator Yan Fu was born.

2.4 Modern Translation: from May 4th Movement to 1949

Due to the particular situation then, this period witnessed a large number of
translations from the Soviet Union, France, Japan and other small countries.

Representatives:

£ (1881 — 1936): FEMF KM XH¥K. BEEXMCEMFER. EBFE FEMN E
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TR TRRE TR EE AP R Sk E A EEE WA R R
B3 [ A K & 3 TR B LA o 3 ORI A il 3 SO EE AR AR B SRR SR TR TR
REMAREEERE. BROUGEE MR EFE UV EAEMOLEL . ERHM
RIEDA

1903 — 1919. HARE2:WrBr, BiFkEURAKBL/ME CHFIRT) . (KR
1) RFERA (R PH ().

1920 — 1927. BFTHALN AR GERIBWRIE) M (B TRFE), HKIEHE
WEM (¥ S5HEMm) F.

1927 — 1936 MEXEEHH, BIFHIIDERE (ZARR), EEBRH (BXK). R
B (GERR) .

(BK)Y (GESRR) CARIKITY CUMERD.

BAKE (1899 — 1935): HEH X ¥EFHM AW, NHKER, MWEKREMFEH
BRCEAEWCEBER. FRBREEHE:

B 20 4R BHIFETHAREIBEMN (RIR) (FtE) (KT (FFR) &; E8FT
CEPRH) 88K .

Ja i 30 EAR: EAFENE/REMES, B (BT HEEITE) F.
Main Features:

® Vernacular Chinese replaced the classical Chinese, literary translations gained more

readers.
® A large number of world-famous works have been translated into Chinese, and
translators began to explore more about translation, laying a strong foundation for

developing more systematic and scientific Chinese translation theories.
2. 5 Contemporary Translation: after the founding of New China —

Features:
® More translation achievements have been made;
® Translation scopes of languages become wider, especially for interpretation and
machine translation;
® Some translation organizations are established: Translation Bureau, Translation
Press, Translation Associations;
® Studies of translation theories are developed on the basis of traditional and Western

theories.

3. Translation History in the West

-------------------------------------------------------------------
-------------------------------------------------------------------

In the West, literary translation can be traced back to 300 BC for more than 2,000

years. It has five highlights in the translation history:



3. 1 Translation of Greek Literature: late 4th BC to late Rome (323)

Feature .

The translation in this period was done by well-known literateurs.
Litterateurs and translators:

Andronicus (2275 % JE#7) translated Odyssey ( (BAEZFE)) in Homer Epic ( (faf B 5
##)) into Latin, which is the first recorded translation in the West; Eaevius (3245 ) ,
and Ennius (B J& 2 #) translated a lot of Greek dramas into Latin. These three people

are considered as the originators in Roman literature.
3. 2 Translation of Bible: from late Rome to early Middle Age (323 — 1611)

Feature:

Bible is translated into Hebrew, Greek, Latin and German.
Important vesions:

Jerome’s The Vulgate ( (22 HZA)) in 405: Of the highest quality, the only
version recepted by Catholicism.

Martin Luther’s translation of Bible (1522) from Latin to German: The first Bible of
people, opening a new era for new German;

King James Version ( ( X244 EZA)) in 1611: The Authorized Version of Holy
Bible, with plain, beautiful and fluent language, led to the development of modern
English.

3. 3 Translation in the Renaissance Period (14 — 16th century)

Features:

Large number of works were translated from Greek to archaic classical Syria (i 4UF]
WiE) to Arabic to Latin. The city Toledo (#63€%2) in Spain became an academic center of
Europe because of more translation activities there.

There was unprecedented development in fields of ideology, politics, philosophy, and
literature. A large number of translators and great translations appeared with literal
translation prevailed. For example:

In literature: French litterateurs Amyot (i K KK ) spent 17 years translating
Plutarchus’ (3 50) Parallel Lives ({(F5JE%® D4 N H#3)1£)), and British Chapman
(& B translated Odyssey ( (BBEFEY) and Iliad ( (HETEEY)) for 18 years.

3.4 Modern Translation: the second half of 17th century to the first
half of 20th century

Features:

Translation covers not only classical works but also the modern and contemporary
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works. Works of great litterateurs like Cervantes (ZEJj ), Shakespeare (¥ HF)

and Goethe (Jkf#) were translated into many different languages.
3.5 Contemporary Period (after World War ] )

Features:
® This period witnessed a rapid development in translation activity and study, from

religion & literary translation to science, education, art, business and tourism.
® Translation scale expanded from the work of a few litterateurs to a special profession.
® The role of translation is strengthened to become an important media in communication.
® Various forms of translation profession: developing higher translation education;

establishing translation organizations, and researching on machine translation.

4. Comparison between Chinese and Western Translation History

R I I T S S ST S R S S S S S S S S S S Y
L I I I T I I S S S S S S T S S S S S S TP S

Common translation phases:

Translation of religious scriptures, Sutra in China, Bible in the West, plays an
important role in each national thought, language and culture.
Difference in translation methods:

In China: Free translation of Sutra.

In West. Literal translation of Bible; special translation period of Greek works,



